A Family Quarrel in Early Byzantine Beroea

Marijana Riel

In the framework of a comprehensive study on the legal and social essence
of the Greek terni Bpentdg and its cognates, | have come upon an intriguing
inscription from Macedonian Beroea, first published by D. Feisselland re-
cently republished by L. Gounaropoulou and M'H. Hatzopoulos.2 The in-
scription was also briefly discussed by F. Papazoglou in her review of Feis-
sel’s corpus.3

The inscription is engraved on a thin, nearly square plaque of grey mar-
ble 0.42 m high, 0.44 m wide and 0.055 m thick, in carelessly carved letters
0.012 m high. The exact circumstances of its discovery are unknown; the
stone is now kept in the Collection of Byzantine Antiquities in Beroea [inv.
20 (530)].4 The lower left-hand comer of the plaque, as well as its bottom
part, are broken off. The lettering of the inscription indicates a date in the
fourth or fifth century AD. Numerous lapicidal errors, erasures, corrections
and additions to the originally cut text, together with the damage suffered by
the surface of the stone, impede the decipherment and the comprehension of
this unusually rich text. Here is the reading published by Gounaropoulou and
Hatzopoulos in their new corpus of Beroean inscriptions:

[AbpinAia Aptavry [do0An t0]0 8(e0)0 WH <1]&-
oo ko't tapodoa Kai mapodoa TOV YAUKOTOTOV
pou Gvdpa VAPECTIONV TV ke OUOAR -]
Betpav®dv vkail TAV yYAUK[uTd]tnV pou BuyaTé-
5 pd AypoTEpIv Kai TO YAUKOTOTOV M[oJu dpemTdpiy,
O &y[& divéBpepa UTAOTTAC €UOC palag, MepovTiv. | dodoa

1 Recueil des inscriptions chrétiennes de la Macédoine du llle au Vie siecle, BCH
Supplément VIII, Paris 1983, no. 62, photo.

2 'Emypayic¢ Kdrw Makedoviag I: Emypa@ic Bepoiag, Athens 1998, no. 445,

photo.

EivaAntika 35, 1985, 152-3.

4 | have not seen the stone itself, only a photograph of it.
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OTIL.IEWCE Tepovtav] £t(n) €moinoa tolto 10
Kowu[nt]fipv €k TGV ideiwv poxbwv, £mi Ta
nadd[pi]a moinoaca Kai Pndé £vog tev Buyate-

10 pwv Pou pn BeAoua@y cuvkatabéaBal TEC AA
[....1EC. To0t0 oUV POPTUPOME TO AYIWTOTOV
[....]JovTAC dyiaoc kai KaBOAIKR(Q) EKKANGI-
[0g... ] METG TAV € VUMV TEAEVLTNV, Kai Kty
[deupéving épod T mpoyeypappévng

15 [... Jiov, €i¢ To0TO TO KOWNTAPWV N TI[C]
[toAuna]n tév Buyatépwy pou ) ETEPOC TIC,
[d@oer TR ayila ékkAnoia T katd Bépolav
[mpoaTtipou xpuool Aitpag mévte Kai
[T TOAEL--—--mmmmm e 1

On the right margin of the text, vertically between lines 10 and 4:
epovTiotu].5

I APTANI......TI©OYN[..JT'A Feissel. In addition to the damage suffered by
the stone at the beginning and in the middle part of line 1, all the letters fol-
lowing © were erased and a correction introduced, making most of the pro-
posed readings highly uncertain. 1 would suggest that the possibility of
reading the owner’s name as Aptayvn not be excluded. This name is at-
tested once in Beroea and once in the sanctuary of the Indigenous Mother of
Gods in Lefkopetra near Beroea.6 The damaged part of the first line, fol-
lowing the owner’s personal name, perhaps contained her patronymic and
the word Buydtnp, rather than the phrase [600An 10]0 6(c0)0 proposed by
Gounaropoulou and Hatzopoulos,7 especially since the text on the stone is
probably an excerpt from a testament (cf. the commentary on line 2) requir-
ing this type of information.

2 Ka[....Juoa Feissel; kn[debo]uoa Papazoglou. The phrase {&oa Kai ma-
pouica Kkai mapolioa (with a corrected dittography) is the opening line of
testamentary dispositions regulating the construction and the use of a family

5 Feissel reads here EEINTIf- -] and interprets this as the date — the fifth
indiction.

6 'Emiypagec Kdru MakedolAag I, no. 49; Ph.M. Petsas-M.B. Hatzopoulos-L.
Gounaropoulou-P. Paschidis, Inscriptions du sanctuaire de la Mére des Dieux
Autochtone de Leukopétra (Macédoine) (Meletemata 28), Athens 2000, no. 151;
cf. A. Tataki, Ancient Beroea. Prosopography and Society (Meletemata 8),
Athens 1988, PB nos. 220-221.

7 | fail to see the horizontal bar over the second letter in the proposed reading
O(£0)0.
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sepulchral complex. Its owner intended it to be used as the final resting place
of the deceased members of her family8 (her husband Arestides, her daughter
Agroteri(o)n and her foster-child Geronti(o)n9) and herself.

3 1[0]v Feissel. The husband’s signum was partly erased, perhaps inad-
vertently. Feissel proposes the supplement O0dAievta], while Gounaropou-
lou and Hatzopoulos prefer ObaXiépiov], The latter proposal accords better
with the traces of the letters and the space available on the stone.
OuoXiepiavov] is also possible.

4 ZETIANWNZDFeissel.

6 éyw Feissel; MAAAO Feissel, papag (= Lat. mammas) Papazoglou.
The phrase & (sc. 10 Bpentapiov) éy[w Givédpewa On[6] TaC EUAg PAAC,
understood and interpreted correctly by Gounaropoulou and Hatzopoulos,
seems to be unique in Greek epigraphy. It states a fact related to the fos-
ter-child’s upbringing and simultaneously reflects the emotional attachment
of the foster-parent to the foster-child, quite understandable now that we see
she had nursed the child by herself, “under her armpits”. 1l l'epd(v)Tiov Feis-
sel: the last five letters of this name were cut above the following word
ido0oa. Feissel, Gounaropoulou and Hatzopoulos consider the name
Geronti(o)n to be female, while Papazoglou leaves the question open, al-
though she seems disposed to regard it as male.12 The name contains the
diminutive suffix -1ov used in the formation of names of both genders but
more common in female names.13In view of my interpretation of lines 14-15
below, where | supply tfi¢ mpoyeypauuévne [Fepovrtiiou, | am inclined to
agree with Feissel, Gounaropoulou and Hatzopoulos in considering the name

8 Note the epithet yAukUTOatoC frequently used of deceased persons in pagan
inscriptions, as remarked already by F. Papazoglou in her review.

9 | will discuss Geronti(o)n’s legal status in the above-mentioned study under
preparation.

10 On the use of o instead of w in this word, cf. E. Mayser, Grammatik der
griechischen Papyri aus der Ptolemaerzeit |, Berlin/Leipzig 1923, 98-9.

1 Compare what Synesius has to say about some Libyan women (Ep. 4): unviua
A@poditng, ®¢ eikdoal, Katéxel TV xOpov duatuxolol yap Omep ai
Anpvial. Kai yap Onepual@®aol Kai GOUPPETPWE EXOUTL TMOV OTEPVWY, KOTE
TG PBpépn N d1Gd PAANC  GAAG B1a TRV QWY Omdv  TAC  BnAfg
AvapeBANUEVNG.

12 She thinks Geronti(o)n could have been a boy adopted into a family consisting
solely of daughters (op. cit. 152).

13 On names of women on record in Macedonian inscriptions, including the ones
ending in -i(o)v, cf. A. Tataki, Tyche 8, 1993, 189-196 (= SEG 43, 358). Also O.
Masson, MH 47, 1990, 129-138 (= SEG 40, 1678).
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lepovti(o)v as the diminutive form of the rare female name epovtia at-
tested chiefly in the western part of the Roman Empire. 4

7 [..JWCE[...JIT[...]JET Feissel; Gounaropoulou and Hatzopoulos pro-
pose supplying here the verb dnoo®lw (i.e., its form dnéowae) in the appar-
ently unattested meaning “complete, finish”, supporting their proposal with a
Modem Greek parallel anoo@vw, “finish up, finish off; make up (a defi-
ciency)”. | think the traces on the stone point rather to the supplement 01t
[¢Bliwoe Me]lpovt[iv] £r(n). The phrase €Biwoe £, followed by a number,
is quite common in epitaphs,15 so that we expect a number after £t(n). It is
possible that this number was e', left out accidentally because the following
word started with an epsilon as well (énoinca). Seeing Geronti(o)n pass
away at a tender age of five (?), Aria(g)ne decided to build a family-tomb.
Up to this point, 1 am in agreement with the previous editors’ interpretation
of the text.

9 [mondd[pt]a Feissel.

10-11 TECAA/[...]JEC Feissel; | supply here the word danméviec and
translate the phrase kai pndé &vog tév Buyatépwv pou pry Bedouvobv
ouvkaTaBeabal Te¢ da[mav]ec as "but not even one of my daughters wished
to contribute to the costs”. Unless we suppose that the masculine €ic in
undei¢lbwas not felt as exclusively masculine any more, so that the pronoun
was applicable to both genders, its appearance next to the feminine noun and
participle (Buyatépwv, BeAouadv) is embarassing. | was able to find two
parallels in papyri and ostraka for this use: 1) &€va instead of piav in
ayw(ynv) €val? 2) éva instead of piav in the phrase €i¢ &vav yv&oiv.18 As
far as the verb ouykatoTiOnut is concerned, when used with a noun in the

14 Cf. Onomasticon Provinciarum Europae Latinarum (OPEL) Il, Vienna 1999,
s.v.; CIL VI 19037; 38422.

15 Cf. IG Xl 7, 124: ¢[nta 3¢ Kai] Tpiakovta E[tn olepvde ERinoa; SEG 14,
165; IG XI 4, 1299: £tn d¢ &Riwoev E&nKovta Kai &v; E. Breccia, Iscrizioni
greche e latine, Service des Antiquités de I’Egypte. Catalogue général des
antiquités égyptiennes du Musée d’Alexandrie, Cairo 1911, nos. 362 (¢Biwoe[v
ETOV] 1), 375 (EBiwoev £€tn ke'); SEG 18, 696: &Riw(oev) £t(n) ul'; POslo I,
199; PHaun 1, 42.

16 Note that Aria(g)ne is using the emphatic form pnd¢ €ic.

17 U. Wilcken, Griechische Ostraka aus Agypten und Nubien, Leipzig/Berlin 1899,
no. 707.4, Ptolemaic period. In no. 705.3 of the same collection we find the
correct form dyw(ynv) piav; cf. Mayser, op. cit.,, 312. This is possibly the oldest
example of the indeclinable &va.

18 POxy 1862.50, seventh century AD. Cf. F.Th. Gignac, A Grammar of the Greek
Papyri ofthe Roman and Byzantine Periods I, Milano 1981, 184.
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dative case (here Te¢ damdve¢ = ToT¢ damdvaic) it means “to put down the
same vote or opinion, agree entirely with; agree with, assent, conform to”
(cf. LSJ, 5.V.), 9 while used with a noun in the accusative case it means “to
deposit together or at the same time (in a tomb)”. The meaning here is obvi-
ously that the daughters did not assent to the costs of the tomb, i.e. refused to
pay their share. This sentence is the crucial one for the correct understanding
of the whole inscription. | do not share the previous editors’ conviction that
the second half of the whole inscription (in particular lines 15-16) contains a
prohibition of other burials in the tomb without the consent of the owner’s
daughters.20 On the contrary, as the new reading Kai undé &voc tév Buya-
TEPWV POV Wi Bedouoddv cuvkatabéoBal Té¢ daimdavieg reveals, the living
daughters themselves were denied burial in the tomb on account of their re-
fusal to contribute to the costs of its construction! This inscription is the re-
sult of a serious altercation in a family: the death of a beloved foster-child
prompted a lady to build a family tomb for her late husband, daughter and
foster-child. Although she originally intended the tomb to be used by the
living children as well (cf. lines 8-9: ém! 1 moudd[pi]a moincaca), her
daughters proved reluctant to contribute to the building-costs and she ac-
cordingly excluded them from the list of persons entitled to a place in the
tomb.

11-12 10(v) ayi@tatov / [KAipJov Feissel; dyiag Feissel; KAOOAIKHE
on the stone. Gounaropoulou and Hatzopoulos abstain from proposing a
supplement for the beginning of line 12. Feissel’s proposal 10(v) dyi®@tatov
[KAnpiov, although suitable as far as its meaning is concerned, still implies a
mistake on the stone-cutter’s part (to instead of TOv); moreover, it seems
short for the lacuna on the stone which requires at least five letters. There-
fore, albeit hesitatingly, | propose to read to0to olv paptipops 0 &yi1GTO-
Tov /[dikatiov Tfi¢ ayia[[o]¢ kai kKaBoAKi<¢> ékkAnai[ac... . The term 1o
(Gyiétotov) dikaiov appears in several papyri from the sixth century,2l
where it designates a corporate body governing a church or a monastery and
managing its property. In PCairMasp | no. 67101 it is addressed as 1O

19 Cf. IG V 2, 269-270; IPergamon I, 268-269; MAMA VI, 264: ¢neokebacav €K
6OV idiwv Kal T®v cuvkatadepévwv; Gounaropoulou-Hatzopoulos, op. cit. no.
49; SEG 39, 340; PLondV, 1708; SB XVIII, 13176.

20 Cf. the commentary of Gounaropoulou and Hatzopoulos: xwpic v 6Anon TV
omoiwv (sc. Buyatépwv) Kavelc O&v B £xel 10 OIKaiwua v EvTa@looBel
0 ’a0Tov. By placing the phrase T@v Buyatépwv pr) BeAdova®v between commas,
Feissel suggests the same interpretation.

21 PCairMasp | no. 67101; PCairMasp Il no. 67298; PGoergRoss Il no. 48; PSI
VIII no. 933; PFlor 73 = PStrassb V no. 471 bis; CPR IX no. 32.
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dikalov TO ayl@tatov TV TPIGV ayiwv TA¢ Aaumpag AvTIvoéwv by a
herdsman leasing a part of the church’s landed property. In PCairMasp 1l
no. 67298 10 Jdikalov Tfi¢ AYIWTATNG EKKANgiag Tfi¢ Tevtuplt®dv mo-
Aswg, represented by Abramaios, presbyteros and oikonomos of the Church,
concludes an €u@uteuTIKn dpoAoyia with a certain Senouthes. At the end
of the document all the members of the dikaion expressed agreement to the
contract and appended their signatures. We see that the body was made up of
six members, apreshyteros, four diakonoi and an archidiakonos. It seems to
me that it would not be inappropriate for Aria(g)ne to call upon the dikaion
of the Beroian Church to ensure that after her death no one but the persons
appearing in her last will and testament should be allowed into the tomb she
had built. Anyway, | leave the last word to those more versed in early
Church history.

13 [ax] petd Feissel. Before petd an epsilon can be faintly discerned on
the photograph on the stone, perhaps the last letter of &aoTe.

15 [......JICOY Feissel.

The concluding part of the inscription (in particular lines 13-15), remains
in my opinion misunderstood. Its first half (?GoT]e petd TV  Eunv
TeAeuTnVv) obviously refers to Aria(g)ne herself, while the damaged begin-
ning of line 15 possibly contained the name of a second, already mentioned
female person (cf. Tfic mpoyeypapuévng in line 14). The editors have so far
considered the second part of the phrase, starting with kai and ending in
[ Jiov, as relating to Aria(g)ne and her burial as well, and this conjecture
hindered them from finding a suitable supplement for the lost beginning of
line 15.1propose to identify this second person as Geronti(o)n22 and to sup-
ply [Fepovtiiou. Furthermore, it seems more likely that the missing verb in
lines 13-14 was kndopai rather than kndeboual — in contrast to kndebopal,
Kndodal requires an object in the genitive case. Therefore, | supply Koi
Kn/[douév]ng: Geronti(o)n was the last person to be buried in the tomb
during Aria(g)ne’s lifetime, and Aria(g)ne’s intention was to close the tomb
permanently after her own death. | translate: “after my death, since 1 am now
[taking care of (= burying)] the above-mentioned [Geront]i(o)n...”.

15-16 TIA(] Feissel; pou Etepoc Ti¢ Feissel, omitting the disjunctive .

As already noted, the previous editors have understood the phrase read
and supplied by them as 1] ti[¢] / [toAuno]n tév Buyatépwv pou i £TEPOC
TI¢ as being equivalent in meaning to €i TI¢ £TEpOg TAOV BUYOTEPWY LOU

2 | do not think that the second person was the daughter Agroteri(o)n, since she
seems to have passed away some time before Aria(g)ne ever conceived the idea
of building a family tomb.
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[toAuno]n. 23 In fact, we have here an example of adjectival use of the indefi-
nite pronoun TI(, Tt meaning “any, some”.24 Moreover, in place of
[toAunain requiring a complementary verb (Gvoial, oAtV Tiva vel sim.), |
propose to supply [Biaoctar/Biaocete].5 | translate “if someone forces his
way into this tomb, whether a daughter of mine or someone else ...”

Finally, this is the new reading of the Early Byzantine inscription from

Beroea:

10

24

25

[AUpinAia Apial........... YoVY........ 126

oa KaT napodioa kal mapodioa, TOV yPUKUTATAY

pou Gvdpa VAPESTIdNY TNV Ke OUOAIEPIOV],

Betpav@v, vkai Ty YAUK[uTd]tnv pou Bpyarte-

pa AypoTEPLY, KT TO YAUKUTOTOV H[oju Bpentdply,

O éy[® divéBpewa Om[o]tdg éuag paiag,MepovTiv. ‘I dodoa
311 [EBiiwoe epovtiv] €t(n) <€ '>, €moinoa Tolto 10
Kowu[ntnpv €k T@v ideiwv poxbwv, €m Td
natdd[pt]a moinoaca, Kal Pndé &vog T@v Buyaté-

pwV poU W) BeAouo@y cuvkotabéabal TEC oo

[mav]ec. Tolto odv YapPTUPOUE TO AYIWTATOV

[dikatiov Tfi¢ ayia[lo]]¢ KoT KaBOMKI<C> EKKANGi-
[ag, @otle petd THV € VUV TEAELTRAV, KT KN-
[dopeving €pod Tfi¢ mpoyeypappevng

[Cepovrtiiov, €ic TodTo TO KOWNTAPWY N TI[C]

[Bidoete], 1 TdV Buyatépwy pou 1 ETEPOC TIC,

[d&oer Tf] ayi]la ékkAnoia Tf Katd Bépolav
[mpoaTipou Xipuool Aitpac mévie Kai

[T TOAEL--—m-mmmmmmmmmmmeem 1

I, Aurelia Aria[...], alive and present, (bury) my sweetest husband Arestides,
also called Valferios], a veteran, my sweetest daughter Agroteri(o)n and my
sweetest foster-daughter, whom | brought up under my arms, Geronti(o)n.
Seeing Geronti(o)n pass away at the age of [five?], | made this tomb out of
my own toils. | made it for my (other) children as well, but not even one of
my daughters wished to contribute to the costs. Therefore, I call upon the ho-
liest [council?] of the Holy and Catholic Church (to ensure) that after my
death, since 1 am now [taking care] of the above-mentioned [Geront]i(o)n,

This second phrase positively sounds like poor Greek to me!

Attestations in LSJ s.v.; Mayser, Grammatik (above n. 10), 80; F. Blass-A.
Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen GriechischM Géttingen 1976,

250.
Cf. MAMA VI 83.
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should someone force his way into this tomb, whether a daughter of mine or
someone else, he [should pay to the Hol]ly Church of Beroia a [fine] of five
pounds of gold and [to the city-—--].

University of Belgrade
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